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Professor(a) 
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Dia e horário 
3a, das 17h às 20h20  
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Ementa 
 
 

Esta disciplina tem como objetivo pensar a poesia e tradução de Haroldo de Campos a partir de um projeto 
transnacional empreendido pelo autor. Nesse sentido, em um primeiro momento discutiremos a concepção de História e 
ideologia em sua obra, projetando a tradução como modo de confluência entre aquilo que é histórico e ideológico e que 

pertence ao que o poeta e ensaísta denomina transtemporalidade (Campos, 2013). Em um segundo momento, 
discutiremos o papel da literatura hispano-americana na obra de Haroldo e como o Barroco e o Neobarroco (Campos, 

2010) tiveram um papel fundamental em uma virada poético-crítica nas últimas décadas do século XX que o autor 
experimentou, a partir de aproximações com autores como Luis de Góngora, José Lezama Lima e Severo Sarduy, que 
ajudam Haroldo, a partir da ideia de transculturação, a conceber sua própria transcriação. Finalmente, verificaremos 
como as Galáxias (Campos, 2004) se enquadram tanto em um projeto latino-americano e transnacional, a partir do 

conceito de americanidade, como de tradução, em diferentes aspectos. 

 
 

 
Programa 

1. História e ideologia: tradução como confluência 
2. Haroldo poeta, Haroldo tradutor 

3. A crença inicial na World literature 



4. Qual o Derrida de Haroldo de Campos?  
5. Entre-lugar latino-americano: Silviano Santiago e Haroldo de Campos 

6. Haroldo de Campos e os encontros hispano-americanos 
7. As Galáxias como projeto transnacional latino-americano 
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